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Summary

This inscription is referred to the reign of Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya VI)and
records the new name of the big tank at Morab in Beluvala-nadu as Nolarhba-samudra
and a grant of a land for its maintenance to the twelve Gavundas of the village.

Palaeographic description

Edition

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

namas turhga-$iras-cumbi
carhdra-camaracarave
trailokyana-gararhbha
miilastarnbhaya sambhaveé |||

{2> svasti samasta-bhuvanasraya $ri-prithvivallabha maharajadiraja paramés-
vara paramabhattarakarh satya{3)>$raya-kula-tilakarm calukya-bharanarn $rimat-
tribhuvanamalla-dévara vijaya-rajyam uttaro<{4 >ttarabhivriddhi-pravarddhamanam
a carndrarkka-tararh bararh saluttam ire || tad-dnujarh samasta-bhuvana-
sarhstli<5y>yamana lokakhyata pallavanvaya-$ri-mahivallabharh yuva-raja-raja-
paramé$vararn vira-ma<{6>h&$vararh vikramabharanar jaya-laksmi-ramanarn
sarana-gata-raksamani-calukya-ciidamani-kada<7>na-tri-nétrarh ksatriya-pavitrarn
mattarhga-jarnga-rajarn  sahaja-mandja-ripu-raya-kataka-stire{8>karan annarnh
arnkararh  $rima{t)>-trailokya-malla-vira-nolarhba-pallava-permmadi-jayasimgha-
dévar{9>yuva-raja-padaiyith [kdgale] sasiramumarh kandira-sasiramiimarn
puligire mantru<io>marh beluvala miiniiruman anteradaruntiruman aldu sukha-
sathkathavinddadirh rajyarh geyyuttu{11>m ire $rimac-calukya-vikramakalada
3neya pirngala-sarhvatsarada phalgunada punname aditya-vara<{i2>murh
sOma-grahanamurh kidi banda punya-dinar dlita-giriya nelevidingl tulapu-
rusamurn hiranya<{i3>garbbhamum nildarh dina mahadana-kaladd] tat-pada-
padmépajévigal-samasta-prasasti-sahitarh $ri-man-mahapra<{i14>dhanarh hérilala-
kannada-sandhivigrahi dajn!<m>danayakarh sarhkharayya-nayakarurh samasta-
prasasti-sahi{i5)tarn  $riman-mahapradhanarh  sénadhipati-maneverggade
dajn!<m>danayakarhmadhuvapayya-nayakarum a<16>ntavararvvara binnapadirh
beluvala-nada baleya morabada pannirvvarggapundulgalli yorapadu<i7)>vana
piriyakelege nolamba-samudram-ermba pasararh kottu paramé$varadattiyagi-
<{napy<18>masyarn bitta keygi simeytrir terhka ghatantakiya basadiya danasaleya
namasya[2+]<19>[1+]Jmorabade battitirh miida lalagarapiiladirh paduva[1+]ladi badaga
miilasthana di[2+]<20)>valurh badagalurh ma[4+]ya batteya (miida) muttarmmiivattu
radalolage piirvvaigarh bai[2+]<21>ballagavundarh tanna[4+]dayda mattarkkayyumarn
nilirn mii(da) tamma galisida bays[3+]<22>gebittarn [10+]phatantakiyabasadiya
ka[1+]<23) badaga mattarppattu lastaradu sthaladélarh namagyarh mattar nalvattu
larhkadélarh mattar nalavatthu <||><24> samanyoyarh dharmma-siturysapanarn kalé
kalé palaniyd bhavadbhih sarvvanétarn<25) bhavina-parthivérmdra<n) bhiys bhiyo
yacaté ramabhadra(h) || mad-varh$a-ja(h) para-ma(hi)<26>pativarsaja ya va padape-
tamanasa bhuvi bhavi-bhiipa va palayarnti mama dharmmam-imarh [sama]<27>starh
té$arh maya viracita jalir-é$a mirdhnih bahubhir-vvasudha bhuktarn rajabhisva-
garadi[bhih]<{28)> yasya yasya yada bhiimistasya tasya tada phalarh || svadattarh



paradattarn va yo ha{29>réta vasundhara{tn) sasthirvvaréa sahasrani misvayarm
jayaté kramih ||

Translation

1.

Obeisance to Sambhu, beauteous with the camara like crescent moon kissing his lofty
head, the original foundation-pillar of the city of the three worlds.

{2-4) Hail! the Glorious Tribhuvanamalladéva, the shelter of the whole earth, the Glo-
rious prithvivallabha, the great king among the kings, the great Lord, paramabhattaraka,
the distinctive mark of Satyasraya family, the ornament of Calukya, whose victorious
reign is increasing the prosperity perpetually as long as the moon, the sun, the stars
exist

<{4-8> His younger brother the Glorious Trailokyamalla-Vira-Nolamba-Pallava-
Permadi-Jayasifigha was being prised throughout the earth, famous in the world, the
venerable king of the Pallava lineage, yuvardja, the supreme Lord among the kings,
an heroic Mahé&svara, an ornament of victory, the husband of the Laksmi of victory,
a jewel of protection to refugees, the Calukya crest-jewel, like Trinétra in the war, a
purifier of the Ksatriya, an Anga-raja to the furious elephants, by nature of Kama,
generous to the circle of enemy kings, his elder brother’s warrior

<{9-10) By the position of yuvaraja, he was ruler Kogale One-Thousand, Kandiir One-
Thousand, Puligere Three-Hundred, Beluvala Three-Hundred; he was governing his
kingdom with happiness and pleasant conversations.

<11-12) On the third year of Vikrama era, Pingala year, Sunday, the day of full moon
and lunar eclipse
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